СТАНОВИЩЕ

на проф. д-р Людмила Илиева

относно присъждането на академичната длъжност „доцент” 

на гл. ас. д-р Маргарита Димитрова Руски-Вандова 

по конкурса за доцент по професионално направление 2.1. Филология (Прагматика на френския език), обявен в ДВ, бр. 9 от 02.02.2016 г.
Гл. ас. д-р Маргарита Димитрова Руски, кандидат за академичната длъжност „доцент”, работи в Софийския университет „Св. Климент Охридски”  от 1988 г., като през този период (2000-2003) успешно защитава докторска дисертация в Университет Париж 13 и е избрана за главен асистент. Води практически и теоретични курсове по френски език в бакалавърски и магистърски програми, като за настоящия конкурс от особено значение са курсовете по превод на юридически текстове, специализирана юридическа терминология, анализ на дискурса. Съдейки по представения списък от публикации, може да се заключи, че интересът на кандидатката към правната тематика е траен – още през 2004 г. тя е съавтор на многоезичен речник по европейско право, като преди това е заявила интерес към езика и терминологията на Европейските общности. Очевидно е, че научни изследвания и преподаване са в пълна хармония. Общо авторката има над 30 статии, речници и глосари, шест участия в научни конференции, участие в четири научни проекта, от които един европейски предприсъединителен PHARE в областта на правосъдието и законодателството.
В настоящия конкурс гл.ас. д-р Маргарита Руски участва с един монографичен труд и осем статии.

Явно е, че акцентът пада върху монографията, озаглавена  Пасивът – средство за изразяване на Авторитета в юридическите текстове. Изборът на темата е логично обусловен от характера на този род текстове – от тях произтичат правни последици и това определя значението на авторитета. Трудът се вписва в парадигмата на съпоставителните изследвания – използва метода на съпоставяне на френски юридически текстове с българските им еквиваленти. Може да се каже, че позоваването на сравнението в света на правото има дълга традиция -  Наполеоновият кодекс е възприет като модел в редица страни и става основа за кодификацията на националното право като класически пример за резултата от прилагането на компаративния метод. Компаративистът се опитва да направи разбираемо чуждото право посредством езика и в  тази своя дейност той е системно принуждаван да превежда юридически текстове, което неминуемо го сближава с лингвиста. В такъв смисъл тематиката на разглеждания труд и използваният метод на изследване  са неразривно свързани, произтичат от същността на правото и са илюстрация на естествените връзки между лингвистика и право.
Трябва да отбележа, че за разлика от страните с латинска или англо-саксонска традиция, където сравнителното право се радва на огромен интерес, в България се наблюдава обратното явление – извънредно слабо внимание към този отрасъл на юридическата наука от страна както на академичните, така и на практикуващите представители на правото. Парадоксално обаче българските филолози се оказват далеч по-заинтригувани от тази тема – отдавна съществуват изследвания в съпоставителен план на английския и българския юридически език (трудовете на проф. Диана Янкова), както и на испанския и българския от гледна точка на превода. Досега подобно изследване липсваше в двойката езици френски-български и настоящият труд съвсем навременно запълва тази празнина.
Авторката изследва начина на въздействие на юридическия текст – противно на очакваната императивност, той е индиректен и дистанциран, като влиянието му се постига с прагматичните средства на връзката пасив-авторитет. Трудът, съставен от увод, шест глави и заключение (215 с.), разглежда  функционалния характер на езика като средство за социално взаимодействие и конкретно пасивните конструкции от гледна точка на прагматиката. Трябва да се подчертае, че авторката анализира една от най-спорните категории в граматиката и това е несъмнено достойнство на избора й, като подхожда към нея от гледна точка на комуникативната ситуация и доказва, че пасивът е преди всичко категория от прагматиката. 

Подробният и прецизен анализ на случаите на използване на пасивна конструкция позволяват на авторката да очертае сходствата и разликите за френския и българския юридически език чрез съпоставка на преводните еквиваленти в специализирани юридически текстове.
Вън от съмнение е приносният характер на това изследване, първо по рода си в двойката езици френски-български. Новаторска е и използваната методология, прилагаща функционален подход при съпоставянето и анализа на специализиран корпус. В духа на научната добросъвестност ще отбележа, че работата би спечелила, ако освен изчерпателния и безспорно ценен преглед на чужди учени, изследвали подобна проблематика, бяха отразени и изследванията на български автори за други двойки езици, каквито има и са в същата насока. Това обаче е по-скоро въпрос на коректност и в никакъв случай не намалява научните  качества на монографията, към които можем да добавим нейния приложен характер и значението й за преподаването на специализиран юридически език. Не ми е известно друго и толкова задълбочено изследване на ролята на пасива в юридическия дискурс.
Статиите, с които гл. ас. д-р Маргарита Руски участва в конкурса дават ясна представа за нейното развитие като учен, те са поредни стъпки към извеждането на един добре подбран, осмислен и впоследствие отлично разработен  в монографията проблем. Поради това няма да ги изброявам и разглеждам поотделно, а ще изтъкна само онова, което намирам за най-значимо. Темата за каузалността, съпоставката на категориите каузалност и модалност и анализът на връзките между тях разкриват възможността за провокиране на определено действие, нещо, което отличава юридическия текст от другите и позволява деонтичните модални глаголи да изразят отношения на волева и съзнателна каузалност, възможна именно чрез наличието на авторитет.
Много интересни и ценни са наблюденията на авторката върху ефекта от натрупването на пасивни конструкции и употребата на кратки форми, която дава възможност за „скриване” на законодателя, отнема възможността за диалог или дебат и превръща изказа в констатация, а знаем, че правната норма има тази цел – да налага недвусмислени правила, които да бъдат изпълнявани.
Лично за мен особено интересна е хронологически първата от представените за конкурса публикации, посветена на жанровите особености на съдебното решение, L’arrêt de justice comme genre textuel, разгледано в светлината на правната комуникация като изключително полифоничен жанр, обхващащ множество видове комуникация.

Всички представени за конкурса материали са убедително потвърждение на качествата на кандидатката.  От всички публикации личи дългогодишният сериозен интерес на авторката към френския юридически език в съпоставка с българския както в теоретичен, така и в практически план.
Самият конкурс е обявен и се провежда при спазване на всички правила на Закона за развитието на академичния състав в Република България и Правилника за 
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